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Abstract. This article deals with Pragma-linguistic issues while translating some types of 

phraseological units from English into Uzbek which are sayings, proverbs, phrases, stable and 

free combinations. All of those are different in each country which depends on the history of 

creation and the ways that individuals express in their lifestyle. There are given different 

equivalents of phraseological units into Uzbek language.  
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Introduction. Pragma-linguistic is one of the developing directions in today’s linguistics. 

Pragmatics means “action” by translating from Greek. Hence, its subject is the language in use. In 

philosophy and psychology, this term is used to refer to action, practice. Linguistic pragmatics is 

a language that is studied as a means of “use within itself, not for itself”. While interpreting some 

text or even simultaneous interpreting occurs some pragmatic problems in speech. Such pragma-

linguistic problems related to the addressees with their specific socio-cultural knowledge and 

horizon.  

Methodology. Several research methods used in this research, such as comparison, 

description, classification, textual analysis.  

Proverbs have another feature, which is that the speech act can also be the main factor 

causing the occurrence, that is, the main load forming the content of the speech act can be assigned 

to the proverb. Let’s take English phrase “hot under the collar”, if we translate it literally into 

Uzbek it looks like as “yoqa ostidagi issiqlik”, however, the equivalent of it in Uzbek language is 

“tepa sochi tikka bo’lmoq”, since that phraseological unit means “angry or embarrassed”. Thus, 

there are several types of phraseological units that can be converted into other languages:  

Using phraseological Equivalent 

Because of the influence of religion, culture and way of life of people, it is sometimes 

difficult to translate phraseological units from one language into another. In this case, translators 

need to find analogue or equivalent proverb in target language. For instance:  

Don’t put all your eggs in one basket – this proverb means that everybody should carefully 

take something into consideration before making a decision, otherwise its results may harm. So, if 

we translate it word-to-word into Uzbek this looks as following – “hamma tuxumlarni bitta 

savatga qo’yma”. From literal translation it is difficult to catch up its core meaning. So that, to 

find the equivalent proverb in Uzbek language is the only way to deliver its meaning to listeners. 

“Suvni ko’rmay, etikni yechma” or “boringni biringga tikma” can be equivalents of that proverb.  

“Birds of a feather flock together” – O’xshatmasdan uchratmas (They do not meet who do not 

look like each other 

“A friend in court is better than a penny in purse” – Boylik boylik emas, birlik boylik 

(Wealth is not wealth, solidarity is wealth). 

Absolute Equivalent 
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      There are the some proverbs in English which can be translated into absolute style into 

Uzbek language. 

“A watched pot never boils” - kutilgan qozon qaynamas 

“Wisdom is the beauty of men” - odam bezagi aql (beauty of man is his wisdom) 

“Manners make the man” - insonni fazilatlar ulug’laydi (Manners earns reputation for 

man) 

The Uzbek translation of above phraseological units is absolutely the same with their 

original one. Not only connotative meaning, but also their grammatical structures are similar with 

those texts in source language.  

Similar Equivalent 

“All bread is not baked in one oven” - hamma non ham bitta tandirda yopilgan emas. In 

this proverb, the word “oven” translated as “tandir”. Due to the fact that the word “tandir” is 

foreign to English people, it is translated as “oven” which is the similar analogue of that word.  

Use direct translation 

“All are not saint that go to the church” - cherkovga borganlarning hammasi ham avliyo 

bo‘lavermaydi. Here all words translated with their independent meaning which called as direct 

translation. Literally to say, even though this proverb is very specific to Christian nations because 

of the word “church”, we can easily translate it in the way of word-to-word, since we have the 

same concept of that word “cherkov”. 

“Hope for the best and prepare for the worst” – yaxshiga umid bog’la, yomonga o’zingni 

shayla. As it is clear that, this proverb talks about positive and negative results of a particular 

action. Due to no equivalent in any source, it was translated through word-to-word style.   

Moreover, it is proven that there are several Uzbek equivalents of one English proverb or vise-

verse. That can be seen in the following graphs:  

  
Figure 4. Several Uzbek equivalents of one English proverb 

Before you 
choose a friend 
eat a bushel of 
salt with him

1. Sinalmagan 
do'stga sir 

aytma

2. Har kimni 
do'stim dema, 

tandagi 
po'stim dema

3. Do'st 
safarda 

bilinar, og'a-
ini kulfatda

4. Do'st 
kulfatda 
bilinar

5. Jonga 
kuygan 

jonday do'st, 
jonga kuymas 
qanday do'st
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      All Uzbek proverbs given to the English one are phraseological equivalents. In the proverb 

“before you choose a friend eat a bushel of salt with him”, the expression “eat a bushel of salt” is 

taken as the main core of that proverb. So, in the Uzbek proverbs “sinalmagan”, “tandagi po’stm”, 

“safarda bilinar”, “kulfatda bilinear”, “jonga kuymas” are brought as equivalent of that 

expression. However, these proverbs are applied in different contexts according to social and 

pragmatic factors such as time, place, situation, case, and so on. Here are the literal translations of 

those Uzbek proverbs: 

Do not tell your secrets to your friend that has not been tested. 

Do not consider everyone a friend as your skin on your body. 

A friend is tested in a trip, brothers in trouble. 

A friend is tested in trouble. 

A close friend worries about your life, what a friend if he does not worry 

The below given graph reveals several English equivalents of an Uzbek proverb

 
Figure 5. Several English equivalents of an Uzbek proverb 

The main point of Uzbek proverb is about “old friend” and its direct translation looks like 

as following – “old friendship does not rust”. All English proverbs in this graph contain the words 

“old friend”. In fact, the expression “qadim do’stlik” is converted from Uzbek into English in a 

way of direct translation. Moreover, due to some additional expressions added in English proverbs 

(such as wine, tune, silver gold) which represent various structural, stylistic and pragmatic features, 

the usage in different contexts can provide additional expressive or emotional meanings of 

proverbs. 

So, we can say that not all types of phraseological units can easily be translated in some 

case it is almost impossible, since they are linked to the culture and social system of those nations. 

Qadim 
do'stlik 

zanglamas

1. Old friends 
and old wine 

are best

2. Old tunes 
are sweetest, 
old friends 
are surest

3. Make new 
friends but keep 
the old, for one 
is silver and the 

other is gold

4. Forsake not 
old friends for 

new
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      In order to reach a clear and precise translation, interpreters are demanded to possess a rich 

historical experience of the people, ideas which related with work, lifestyle and culture of people.   
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